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ШУТКА 

Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

Жил-был старичок по-соседству со мною. 

Ходил старичок – бала на -бала но ю: 

Любая одежа, что гожа для тельца, 

В соседе моем на одила владельца. 

 

Тая кошелек в разнобойной одеже, 

Его загораживал Библией всё же 

И думал, ее перед сном открывая, 

Что с ней открываются двери от рая! 
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